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fY • Y * y>_ YA :^jb J
:SJuL-^i SiLJt ^ AJiUii *cX

JJVI j/JJ ^LiaJ \

(m * . Y Y1Y * V > . \ • * Y ) ouky5t (*ij

lil ^ Ur -YAJliJt ai/tll

jAlc»*>-lll ^
Lyfi3 wLô - — V
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 إستهلال

 بسم الله الرحمن الرحيم

 َإِنَّا أنَْ زَلْنَاهُ قُ رْآنَّا عَرَبيًِّا لعََلاكُمْ تَ عْقِلُوْن 

 ( 2يوسف:القرآن سورة )

عن أبى الدرداء رضى الله عنه قال: سمع النبي رجلا قرأ فلحن فقال رسول الله. " أرشدوا 

 أخاكم" 

 )) صحيح الإسناد ويخر جاه: تعليق الحافظ الذهبى في التلخص: صحيح (( 

ص  \ 2ج  –) المستدرك على الصحيحين للحاكم مع تعليقات الذهبى فى التلخيض 

477 ) 

أحب الرسول العربى أحب العرب: ومن أحب  " من أحب الله تعالى أحب رسوله: ومن

على أفضل العرب والعجم: ومن أحب  العرب أحب العربية، التى نزل بها أفضل الكتب

 العربية عنى بها وثابر عليها وصرف همته إليها" 

 النيسابوري فى مقدمة فقه اللغة وسر العربية (  لبى) أبو منصور الثع 

 



 هداء إ
 إلى والدي ووالدتي

 المعلم الأول الذي تلقيت على يديه الكريمتين أول مبادئ الصدق

 والوفاء

 تقدمة السمحة الطيبة وسلامة الطوية ونقاء الضميروعرفت في نفسه 

 إجلال واحترام 

 إلى أساتذي الذين أدين لهم بالكثير

 تقريرا وإجلالا

 إلى من هم عندي في مقام الابن والابنة

 مىلمودة وتقريرا ورغبة في التقدم الع

  حترقلم ينح  و لم إلى الذين يعتقدون بأن النحو العربى

 والذين لم يعتقدوا  

 إلى الذين حترصون على اللغة العربية حرصهم على

 وجود الأمة وبقائها  



 شكر وتقدير

  

الحمد لله على كل حال، وأشكره على فضله المتوال، وأسأله جزيل النوال، والثبات 

في الحال والمال، وأصلي وأسلم على خير الصابرين الشاكرين، وعلى آله وأصحابه الغر 

 الميامين، والتابعين ومن تبعهم بإحسان إلى يوم الدين، أما بعد: 

بحث، فله سبحانه ألهج بالحمد والثناء، وقد من الله علي بالانتهاء من إعداد هذا ال

بعد حمد الله  –فلك الحمد يا ربي حتى ترضى، على جزيل نعمائك وعظيم عطائك ويشرفني

أن أتقدم بالشكر والتقدير والعرفان إلى الذين كان لهم فضل في خروج هذا البحث  –تعالى 

لعمل الجاد المخلص. إلى حيز الوجود ولم يبخل أحدهم بشئ طلبت، ولم يكن يحدوهم إلا ا

 ومنهم:

امعة الإسلامية الحكومية بج مدير ،الماجستيرسماحة الدكتور الحاج بصرى إبراهيم  -1

 لنجسا. 

سماحة الدكتور إقبال الماجستير، عميد كلية التربية وعلم التدريس بجامعة  -2

 الإسلامية الحكومية لنجسا.



علم و الماجستيرة، رئيس قسم تعليم اللغة العربية كلية التربية  فوجي أستوتي سماحة -3

 لجامعة الإسلامية الحكومية لنجسا.التدريس 

الماجستير، المشرف الأول الذى أفاد الباحثة علميا وعمليا  محمد فضليسماحة  -4

ووجه خطواته فى كل مراحل إعداد هذا البحث منذ بداية فكرة البحث حتى 

 من الله خير الجزاء ومن الباحثةة عظيم الشكر والتقدير.الإنتهاء منه، فله 

الماجستيرة، المشرفة الثانية يعجز لسانى عن شكره وتقديره  فوجي أستوتيسماحة  -5

فقد قدم للباحثة كل العون والتشجيع طوال فترة إعداد هذا البحث فلم يبخل 

له بعلمه ولم يضق صدره يوما عن مساعدة الباحثة وتوجيهها، وكان لتفض

بمناقشة هذا البحث أكبر الأثر فى نفس الباحثة فله مني خالص الشكر 

 والتقدير ومن الله عظيم الثواب والجزاء.

كما تقدم الباحثة بكل الشكر والتقدير إلى الأساتذ المعلمين في قسم تعليم اللغة 

البحث كل  فلهم من .العربية بكلية التربية وعلم التدريس بجامعة الإسلامية الحكومية لنجسا

 الشكر والتقدير على ما قدموه من العلوم والمعارف والتشجيع وجزاهم الله عنى خير الجزاء. 



أما أسرتى وعلى رأسها والدي الكريم الذي كان له بعد الله تعالى فضل إتمام هذا 

البحث بما غرسه فى نفسي من حب للعلم والمعرفة والاخلاص فى العمل، ووالدتي الحبيبة التي 

 . وق فضلها عنقي وكان دعائها المستمر خير معين لي فى حياتىيط

ولأشقائي وزملائي وأصدقائي وكل من ساهم فى إخراج هذا العمل المتواضع إلى خير 

الوجود ولو بكلمة تشجيع، لهم جميعا خالص الشكر وعظيم التقدير والامتنان. والله ولي 

 التوفيق. 

 2۰19 مبيرديس لنجسا،

 الباحثة
 

 



 مستخلص البحث
 
المحاضر في تعليم ترجمة النصوص العربية جية ياسترات ،م2020 ،ميكى محدريتا 

محمد فضلي المشرف الأول:   ،IAIN Langsa بومعوقاتها بقسم تعليم اللغة العربية 
  ةالماجستير موتيا رحمة : ةالثاني ة، والمشرفالماجستير

  العربية ترجمة النصوص -استراتجية الكلمات الأساسية: 
هذه تعليم ح لنجا، ومن اللغة المعينة الى اللغة المقصودةكانت الترجمة للمعلومات 

لى ل إلمناسبة للوصوالوسائل او  الإستراتيجية ميستخدالمحاضر أن لابد على المهارات 
 لوسائلاو  الإستراتيجية ميستخدالمحاضر أن يسية. فلذلك يجب على رلتداف الأهدا
فقا للمنهج ة ولمرجواف الأهداعلى ل للوصوترجمة النصوص العربية لمناسبة في تعليم ا
 IAIN Langsa ببقسم تعليم اللغة العربية رأت الباحثة عند أداء دراسة المقدمة  سى.رالدا

المحاضر غير ترجمة النصوص العربية، لأن ولم يفهموا في تعليم لسأمة يشعرون الطلبة أن ا
أرادت الباحثة أن تعرف كيف استراتجية المحاضر في  لذا. إستخدام الاستراتجية المتنوعة

إن منهج هذا البحث وأما منهج هذا البحث هو  تعليم ترجمة النصوص العربية ومعوقاتها.
استخدمت الباحثة الملاحظة والمقابلة و  .هو منهج الوصفى والتحليل بمدخل الكيفى

استراتجية إن ائج البحث: لجمع البيانت والمعلومات، و بعد حللت الباحثة حصلت إلى نت
هي المحاضر فى تعليم الترجمة بقسم تعليم اللغة العربية بجامعة الإسلامية الحكومية لنجسا 

ويحل المحاضر  وأن المحاضر فى تعليم الترجمة لا يوجد المشكلات كثيرة،المناقشة استيراتيجية 
أصدقائهم وبأسئلة المشكلات فى تعليم الترجمة بإعطاء الطلبة الفرصة للمناقشة مع 

 والإجابة من الموضوع يناقشونه.
 

 

 



 ط‌
 

 مستخلص باللغة الإندونيسية
Mega Machdarita, 2020. Strategi Dosen dalam Pembelajaran Menerjemahkan 

Teks Arab dan Kendalanya di Prodi Bahasa Arab IAIN Langsa. Pembimbing 

1: M. Fadli, M.Pd, Pembimbing 2: Meutia Rahmah, M.A 

Kata kunci: Strategi – Terjemah Teks Arab 

Menerjemah adalah memberikan informasi dari bahasa tertentu kepadabahasa 

yang dimaksud, untuk kesuksesan pembelajaran maharah tarjamah dosen harus 

menggunakan strategi dan media pembelajaran yang sesuai agar tercapainya 

tujuan dari pembelajaran. Karena itu dosen harus menggunakan strategi dan media 

pembelajaran yang sesuai dalam pembelajaran teks tarjamah agar tercapainya 

tujuan dari pembelajaran. Dari hasil observasi peneliti, peneliti melihat mahasiswa 

prodi Bahasa Arab IAIN Langsa mengalami problematika dalam memahami 

menerjemahkan teks Arab yaitu dengan merasa bosan karena dosen tidak 

menggunakan strategi yang berbeda-beda. Karena hal tersebut peneliti ingin 

meneliti tentang ananlisis strategi pembelajaran menerjemahkan teks Arab di 

prodi Bahasa Arab IAIN Zawiyah Cot Kala Langsa. Adapun tujuan dari penelitian 

ini adalah untuk mengetahui strategi pembelajaran menerjemahkan teks Arab di 

prodi Bahasa Arab IAIN Zawiyah Cot Kala Langsa. Dan penelitian ini 

menggunakan pendekatan kualitatif dengan metode deskriptif analisis. Dan 

peneliti menggunakan wawancara dan observasi untuk mengumpulkan data dan 

informasi. Sesudah peneliti melakukan analisis sehingga menghasilkan hasil 

penelitian ini adalah strategi pembelajaran yang digunakan dalam pembelajaran 

menerjemahkan teks Arab di prodi Bahasa Arab IAIN Zawiyah Cot Kala Langsa 

adalah pembelajaran tingkat menengah dengan menggunakan strategi diskusi, dan 

guru tidak mengalami masalah yang banyak dalam mengajar tarjamah karena guru 

memberi kesempatan kepada mahasiswa untuk berdiskusi bersama teman-

temannya. 
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 الفصل الأول  

 الإطار العام 

 :مقدمة  -أ

واللغة العربية مادة من المواد التى اللغة العربية لغة أجنبية فى بلادنا،  إن

كما أن أهمية هذه اللغة تزيد يوما . تعلمها فى المدارس والجامعات فى العالم الإسلامي

الأتية: لغة القرآن بعد يوم في عصرنا الحاضر وترجع اهمية اللغة العربية إلى الأسباب 

ويتعلمون الطلبة  .1الكريم، لغة الصلاة، لغة الحديث الشريف، عدد متكلمين العربية

علم النحو والصرف والبلاغة    FTIK IAIN LANGSAقسم تعليم اللغة العربية 

 . وغيرها والترجمةوالمنطيق  

 صا.وفي نشاط التعلمية خ التي يستخدم فى العالم التربية، ستراتيييةالإ

وهي الفنّ والعلم ليحصل التدريس الانتباه الفصل.حتى كل هدف الذي ثبت ان 

هي خطط وأنشطة المنظمة التي يتم وضعها  إستراتيييةن وأ 2يبلغه مؤثرا وفعالا.

بطريقة تضمن خلق درجة من التطابق بين رسالة المنظمة وأهدافها وبين هذه الرسالة 

 تتيييااترـسإ رـبعش ةـقائم .وذات كفاءة عالية والبيئة التي تعمل فيها بصورة فعالة

 ،يطـلتخطا تيييةاترـسإ: يـه، دـلييا للغةا متعلم تخدمهاـيس يوـللغا تعلمـلل

                                                 
 29 .( ص 2000 بيروت:، )اساليب تدريس اللغة العربيةمحمد علي الخولى،  1

2
Syaiful Mustofa, Strategi pembelajaran Bahasa Arab Inovatif, (Malang:UIN-MALIKI 

Press,2011),hal. 7 
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 ،ميةـــلرسا تيييةاترـــلإسوا ،ةـــنيالوجدا تيييةاترـــلإسوا ،طةـــلنشا تيييةاترـلإسوا

 ،صليةالتوا ييةتيا ترـلإسوا ،سةرلمماا تيييةاستروإ ،لدلاليةا تيييةالإستروا

 .يتولتذا تيييةاستروإ ،لضبطا تيييةاستروإ

إن النشاط الترجمة قديم قدم الإنتاج البشري والتفاعل الثقافي والحضاري. و 

وإذا كانت الترجمة علما له قواعد ونظريات لم تنشط إلا مع بزوغ فير القرن 

ركة أو الإمااء العشرين، فقد مارس البشر هذا النشاط منذ الأزل، سواء عن طريق الح

الكتابة، على مر العصور، فتبادلوا الأفكار وتزاوجت الثقافات أو الإشارة أو الكلام 

 أو والحضارات فيما بينها.

وقد كانت الترجمة للمعلومات والحكمة للإنسان، ونقلا للقيم الأخلاقية  

ات والجمالية بين الثقافات المختلفة. وبذلك ظهرت كحل وسيط لمشكلة تعدد اللغ

وتنوعها، فكان لها حضور نافذ، وكانت الجسر الذي يربط بين ثقافات الشعوب، 

ويعزز التواصل والتفاهم بين الأمم. ويقف التاريخ كشاهد على ذلك لما انتشر، 

 بفضل الترجمة.

 لوسائلا ميستخدأن  لمحاضرا على لابد هذه المهارات تعليم حلنياو

 .فاشلة لتعليما عملية نفتكو ،لمإن . و يسيةرلتدا افلأهدا لىإ لللوصو لمناسبةا

ترجمة النصوص  تعليم في لمناسبةا لوسائلا ميستخدأن  المحاضر على يجب فلذلك

 .سىرالدا للمنهج فقاو ةلمرجوا افلأهدا على لللوصو العربية
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 IAIN بالعربية بقسم تعليم اللغة رأت الباحثة عند أداء دراسة المقدمة 

Langsa  ترجمة النصوص العربية،في تعليم ولم يفهموا  لللموا لسأمةيشعرون ا لطلبةاأن 

كيف لذا أرادت الباحثة أن تعرف  . المتنوعة ستراتيييةالمحاضر غير إستخدام الإلأن 

. ومن هذا البحث،  المحاضر في تعليم ترجمة النصوص العربية ومعوقاتها إستراتييية

اضر في تعليم ترجمة المحيية ياستراتكتبت الباحثة هذه الرسالة العملية تحت الموضوع "

 ".IAIN Langsa بالعربية ومعوقاتها بقسم تعليم اللغة  النصوص العربية

 :البحث  سؤالا -ب

أسئلة  أرادت الباحثة أن تبحث عن ا البحث العلميقبل أن تبحث هذ

 البحث هي: االبحث، الأسئلة في هذ

تعليم اللغة المحاضر في تعليم ترجمة النصوص العربية بقسم يية ياستراتما هي  -1

 ؟IAIN Langsa بالعربية 

المحاضر في تعليم ترجمة النصوص العربية بقسم  اهجهاتو ما هي معوقات التى  -2

 ؟IAIN Langsa بتعليم اللغة العربية 

 :البحث  اهدف -ج

 : من هذا البحث هى أهدفوأما 

المحاضر في تعليم ترجمة النصوص العربية بقسم تعليم يية ياستراتف على التعر  -1

 .IAIN Langsa بالعربية اللغة 
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المحاضر في تعليم ترجمة النصوص العربية  هامعوقات التى توجهف على التعر  -2

 .IAIN Langsa بالعربية بقسم تعليم اللغة 

 : أهمية البحث -د

والباحثين في  ينسر الاقتراحات العلمية للمدعطاء إية، من الناحية النظر 

المحاضر في تعليم ترجمة  إستراتييية، يعني المعلومات عن ترجمة النصوص العربية تعليم

 .النصوص العربية ومعوقاتها بقسم تعليم اللغة العربية

 ومن الناحية التطبقية هي:

 العربيةلمحاضر ترجمة ل -(۱

 إستراتيييةدم التعرف على المحاضر يستخ يه العربيةاضر ترجمة لمحا أهمية أم

 لترقية قدرة الطلبة في تعليم ترجمة النصوص العربية. مناسبة

  لطليةل -(2

 الطلبة في تعليم ترجمة النصوص العربية.قدرة  تنميةلدخل كم

 كاتبةلل -(۳

 .ومعوقاتها في تعليم ترجمة النصوص العربيةيية ياسترات على تعرفهاأن تزيد 

 : حدود البحث -ه

 :البحث إلى اتحديد الباحثة هذو 
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المحاضر في تعليم ترجمة النصوص العربية يية ياسترات : الحدود الموضوعية -(1

 .IAIN Langsa بومعوقاتها بقسم تعليم اللغة العربية 

 .IAIN Langsa بهذا البحث  يجرى:  الحدود المكانية -(2

 .2۰۱9-2۰۱8العام الدراسي فى هذا البحث  يجرى:  نيةالحدود الزما -(3

 :ديد المصطلحات تح -و

فيما الباحثة أن تشرحها ا البحث، ذتوجد مصطلحات تتعلق بموضوع  ه

 :يلي

  إستراتييية -(1

باللغة اليونانية والتي تعنى "كيفية قيادة  (Strategos) كلمةمن   لغة إستراتيييةإن 

علم وفن الحرب الذي يهدف إلى مواجهة "هو . واصطلاحا الجنرال للحرب"

تفوق قدرته وفقا لموقف وقوة كل طرف" وتعُرف أيضا بأنها العدو تحت ظروف 

 .3ة معينةخطة محكمة أو أسلوب لإنجاز نهاي

المحاضر في تعليم ترجمة النصوص العربية  إستراتيييةهي  هنا ستراتيييةأما المراد بإ

 .IAIN Langsa ببقسم تعليم اللغة العربية 

 
                                                 

3
 Saiful Mustafa. 2011. Strategi Pembelajaran Bahasa Arab inovatif. Malang: UIN-

MALIKI PRESS. Hal. 7 
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  تعليم -(2

ا وعلاما، وعلمه الصنعة وغيرها. تعليم هو تعليم –يعلم  –تعليم أصله من علم 

التعليم بمعنى تزويد  فة إلى ذهن الطلاب بطريقة منظمة.إيصال العلم أو المعر 

 شخصة.  علىمات التى ماكن أن تؤثر الطلاب بالمعلو 

 بترجمة النصوص العربية بقسم تعليم اللغة العربية  هنا هي تعليم تعليمب فالمراد

IAIN Langsa. 

 ة النصوص العربية ترجم -(3

ترجمة هي عملية تحويل نص أصلي مكتوب من اللغة المصدر إلى نص مكتوب 

 في اللغة الأخرى. 

النصوص هي جمع من نصّ وهو الكلام المنصوص ومن الكلام هو ما لا يحتمل 

 .4إلاّ معنى واحدا أو لا يحتمل التأويل

 بعليم اللغة العربية بقسم تترجمة النصوص هنا هي مادة ترجمة النصوص العربية 

IAIN Langsa. 

 

 

                                                 

 
4
 .8۱۱-81۰، ص ،1۹8۳ ،المنجد في اللغة والاعلام ،لويس معلوف 
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 الباب الثانى

 الإطار النظرى

 استراتيجية المبحث الأول: 

 استراتيجية مفهوم  - أ

ومعناه علم القتال او  "Strategia"" وأصله من اللغة الينني Strategiكلمة " 

قائد القتال.وعلى هذا تعريف استراتيجية يجعل التشغيل في القتال خطوات لينظم 

التي يستخدم فى  ستراتيجيةلإاالمكان القتال القوات البرية والقوات البحرية. إصطلاح 

العالم التربية،وفي نشاط التعلمية خصا. وهي الفنّ والعلم ليحصل التدريس الانتباه 

 1الفصل.حتى كل هدف الذي ثبت ان يبلغه مؤثرا وفعالا.

النشاط جربت الخطوات او الإجرائات.ان  استراتيجيةويقال أيضا ان  

تعليم الذي  استراتيجية.وإن استراتيجية ويمران يقال صناعة التي يفيد ليحصل الغرض

يستخدم في تبليغ المادة هي طريقة خطابة، بحث جدلي، الممارسة والمباشرة بإستعمل 

الوسائل الكمبيوتر ويساعد بالمشروعية والتسجيل الصوري مادة الممارسة الوسائل 

 2البيان في تبليغ المادة.

                                                           
1
Syaiful Mustofa, Strategi pembelajaran Bahasa Arab Inovatif, (Malang:UIN-MALIKI 

Press,2011),h. 7 
 11نفس المراجع، ص.  2
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القيادةً ولذا كانـت  كلمة مشتقة من الكلمة اليونانية إستراتيجيوس وتعني : فن 

الإستراتيجية لفترة طويلة أقرب ما تكون إلي المهارة " المغلقة " التي يمارسها كبـار 

القـادة ، واقتصر استعمالاتها علي الميادين العسكرية ، وارتبط مفهومها بتطور 

الحروب ، كمـا تبـاين تعريفها من قائد لأخر ، وبهذا الخصوص فإنه لأبد من التأكيد 

ي ديناميكيـة الإسـتراتيجية ، حيث أنه لا يقيدها تعريف واحد جامع ، عل

فالإستراتيجية هي فن استخدام الوسائل المتاحة لتحقيق الأغراض أو لكونها نظام 

 :المعلومات العلمية عن القواعد المثالية للحرب ويتفق الجميع في

  . اختيار الأهداف وتحديدها) 1

  . لتحقيق الأهداف وتحديدها اختيار الأساليب العلمية) 2

 . وضع الخطط التنفيذية) ٣

 . تنسيق النواحي المتصلة بكل ذلك) ٤

الإستراتيجية التعلميىة: نشاط التعلمية التي يوجب ان يعمل  Kemp. وقال 1

 ٣المدارس والطلاب ليحصل التعلمية مؤثرا وفعالا.

الإستراتيجية التعلميىة:كل النشاط الذي بختر ان يعطي سهولة أو  Kozma. وقال 2

 ٤مساعدة الطلاب ليحصل الهدف التعلمية المعينة.

                                                           
3
Hamruni, Strategi Pembelajaran Bahasa Arab Inovatif, (Yogyakarta:Insan 

Madani,2012),h. 2 
4
Ibid,h. 2 
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الإستراتيجية التعلميىة: طرق الذي يختر ليوصل العلمية   Dicky dan Carey. وقال ٣

في بيئة معينة.فلذلك تستحلص الباحثة ان استراتيجية كل النشاط الذي يركب 

 لتوصل غرضا معينا.

 عناصر الإستراتيجية التعليم -ب

 .مدرس1

 مدرس فاعل التعلمية وهو عامل مهم في التعلمية. 

 . الطلاب2

نشاط التعلمية لينشر قوة قدرة الطلاب في الطلاب عنصر الذي يعمل  

 التعلمية ليتوصل غرض العلمية.

 . مادة التعلمية ٣

مادة التعلمية مادة التي يركب كيفية نظام وديناميا خاصا ينساب بالأغراض  

 5وتطور تقدم علم المعرفية ومطالبة الإجتماعية.

 انواع استراتيجية التعليم: -ج

 استراتيجية التعليمية المباشرة  -1

استراتيجية التعليمية المباشرة تعليمية التي اكتر استخدام المدرس.هذه  

 استراتيجية مؤثر ليواصل إعلام أو ليقوم مهارة في كل خطوات.
                                                           

 22ص.  فس المراجع،ن 5 
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 واما مزايها :سهول ليخططها وليستخدمها .

بإستراتيجية التعلمية واما عيوبها :استراتيجية التعليمية المباشرة يحتاج ان يضمّ 

 الأخرى.

 . استراتيجية التعليمية المناقشة2

تعليم الذي يضغط ان يناقش بين الطلاب.إن المناقشة ان تعطي فرصة  

الطلاب للتفاعل على فكرهم وتربيتهم ومدخلهم ومعرفة المدرس ليقوم كيفية 

 اختيارية.

م لتقوم مهارة واما مزايها :قد حصل الطلاب ان يتعلموا من صديقهم ومدرسه

 الإجتماعية وقدرتهم.

واما عيوبها :هذه استراتيجية ان تتعلق فى قدرة المدرس ليؤلّف ولينشر دينامياك قرقة 

 6الطلاب.

 الفروق الأساسية بين الإستراتيجية والطريقة والأسلوب  -د

الإستراتيجية خطــة منظمــة ومتكاملــة مــن الإجراءات ، تضمن تحقيــق  :المفهوم

 .الأهـداف الموضوعة لقتـرة زمنية محددة

 .رسم خطة متكاملة وش ـاملة لعمليــة التدريس :الهدف

                                                           
6
 8ص.  نفس المراجع، 
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 .طرق ، أسـاليب ، أهداف ، نشاطات ، مهارات ، تقويم ، وسائل ، مؤثرات :المحتوي

 .أسبوعية – شهرية –فصلية  :المدي

 .المحتوي وتحقيـق الأهدافالطريقة الآلية التي يختارها المعل ـم لتوص ـيل  :المفهوم

 .تنفيــذ التــدريس بجميــع عناصـره داخل غرفة الصف :الهدف

 أهداف ، محتوي ، أساليب ، نشاطات ، تقويم :المحتوي

 .7جزء من حصة – موضوع مجزأ علي عــدة حــصصحــصة واح ـدة :المدي

 
 الترجمة تعليمالمبحث الثاني: 

 تعليم الترجمةتعريف  - أ

الترجمة أحد الأنشطة البشرية التي وُجدت منذ القدم،  اصطلاحيًّا: تعريف الترجمة

وتهدف إلى تفسير المعاني التي تتضمَّنها النصوص، وتحويلها من إحدى اللُّغات )لغُة 

ستهدفة(.
ُ
:و  المصدر( إلى نصوص بلُغة أخرى )اللُّغة الم كلمة ترجمة  تعريف الترجمة لغويًًّّ

رجم "فعلل"، والجمع هو "تراجم"، واسم الفاعل منها على وزن "فعللة"، والمصدر هو ت

هو "ترجمان"، ولتلك الكلمة أكثر من معنى في اللغة العربية، فهي تعني تبيان الاستيضاح 

والتبيان، وفي مواضع أخرى تعني التَّعرُّف على سيرة أحد الأشخاص، وكذلك تعني عملية 

                                                           
7
 ) 2٠1٠ين )ھإستراتيجيات التدريس المتقدمة : عبد الحميد حسن شا 

( Mohamadagusjauhari.blogspot.com, diakses 29 desember 2016 ). 
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يتم بشكل تلقائي أو فطري،  القدمكان نمط الترجمة في و  تحويل للكلام إلى أفعال.

والإنسان اجتماعي بطبعه، فعند سفره إلى منطقة أو مكان يتكلَّم بلسان آخر، كان 

لع أو شرائها،  يتحتَّم عليه التَّعرُّف على لغُة الآخرين، وذلك بهدف التجارة، ومُقايضة السِّّ

تطلَّبات الاجتم
ُ
حديثاً  اعيَّة والتَّعايُش.ولا يجب ألا ننسى أهمية الترجمة فيما يخصُّ الم

أصبحت الترجمة تتم على نطاق أوسع، والسبب هو كثرة وسائل الاتِّصالات بين الدول 

جتمعات، فنحن الآن يُمكننا التَّواصُل مع أشخاص في دول تبعد عنَّا بالآلاف من 
ُ
والم

الكيلو مترات؛ من خلال شبكة الإنترنت، وما تحتويه من تطبيقات قضت بشكل كبير 

 على الوسائل التقليدية مثل البريد أو التليجرام... إلخ.

الترجمة هي هبة من الله على مالكها ومتعة كبيرة، يحب الكثيرون امتهانها، ويتمنى 

أكثر منهم الخوض فيها وتجربتها، لكنها في نفس الوقت عملية صعبة تحتاج إلى قوى 

فكل ما  –لتصبح مترجماً  –ذهنية ونفسية كبيرة للعمل عليها. قد يظن البعض أنك 

يلزمك هو قاموس المعاني وقلم وورقة، لكن الأمر أكبر من ذلك بكثير. فالترجمة هي 

عملية إبداعية وليست عبارة عن مجرد خطوات روتينية تقوم بها في كل مشروعٍ جديد، 

 8.وترجمة النصوص تتطلب الممارسة والمهارة والشغف والصبر

                                                           
8

مايو  15فى تاريخ  /https://blog.targem-app.com/blog/2018/06/21 الترجمةدليلك لتعليم   
2٠19 

https://blog.targem-app.com/blog/2018/06/21/%D8%AF%D9%84%D9%8A%D9%84%D9%83-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%A7%D9%85%D9%84-%D9%84%D8%AA%D8%B9%D9%84%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%B0%D8%A7%D8%AA%D9%8A%D8%A7%D9%8B/
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فهم يدخلون الجامعات والكليات والمعاهد لدراستها الناس في هذه المهنة،  ولحب

والتخصص فيها باللغة التي يحبونها ويميلون إليها، لكن أيستطيع جميع الناس دخول 

الجامعات وتحمل نفقاتها ووقت دراستها؟ بالطبع لا! لذلك، فسأقدم لكم اليوم في هذا 

ثلى لتصبح مترجماً عن طريق التعلم الذ
ُ
 .اتيالمقال الطريقة الم

عندما تحب عملًا ما، فإنك تقضي وقتك في القيام به وتطوير شغفك له، وكما 

يقول ستيف جوبز فإن أفضل طريقة للقيام بعمل رائع هي أن تحب ما تفعله. لذلك، 

ومن هذا المنطلق، فإنني أقول لمحبّّ الترجمة أنتم محظوظون، نعم! فأنتم مقبلون على عالٍم 

 شيء فيه متوقع، لكنه ليس أيضًا ذلك العالم الورديّ المليء خيالي رائع لا مثيل له ولا

بالأحلام، فهو يحوي من الصعوبات ما يحوي غيره، لكنه أيضًا عمل ممتع وستتعلم منه 

 9.الكثير

وبالحديث عن حب العمل، فإن الشغف والحب الموجه للمهنة هو ما يجعل 

للترجمة؛ فأنا على سبيل المثال، بدأ  العمل فيها ممكنًا بل سهلاً أيضًا. لكل منا قصة حبه

تعرُّفي الأول على مصطلح الترجمة في نشرات الأخبار حيث كان يتحدث شخص باللغة 

 .الإنجليزية فسرعان ما يتلقف المترجم الفوري كلامه ويحوِّله إلى عربيةٍ خالصة

                                                           
 2نفس المراجع، ص.  9
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ا اللغة العربية هي لغة أجنبية، أن تعليم اللغة العربية للأجانب يعنى تعليمه

لأولئك الذين ينتمون إلى الجنس غير الجنس العربي ومن ثم تتباين لغاتهم وثقافاتهم مع 

لقد عرف أهل إندونسيا اللغة العربية منذ  1٠اللغة العربية والثقافة العربية تباين كبيرا.

وكما  11دخول الاسلام إليها فى قرن سابع الميلادى مع قدوم التجار العرب المسلمين.

فى إندونسيا، أن اللغة العربية لغة أجنبية للطلاب فى المدارس بإندونسيا وفى تعليمها غير 

 سهولة ولذلك تحتاج فى تعليمها طرق التدريس والوسيلة التعلمية وغيرهما.

من الناحية التاريخية، يعود الإهتمام بتعليم اللغة العربية إلى قرن سابع الميلادى، 

للغة العربية إلى جامعة كمبردج، وفى ذلك الوقت كنت الناحية وذلك حينما دخلت ا

 12الدينية والاقتصادية هما الهدفان الأولان.

  1٣أما الأهداف تعليم اللغة العربية كأهداف تعليم اللغة الأجنبية كما يلى:و 

ولها قيمتها  –من الناحية العملية  –اكتساب أداة أو مهارة لها فائدتها العظيمة  -1

 الفرد فى تأدية المطالبة المنطوة به.فى كفاءة 
                                                           

(، 2٠1٣)ميدان: فردان فوبلشيع، ، طرق تعليم اللغة العربية لغير النطقين بهامحمد ناصر وإخوانه،  1٠
 21ص. 

 ، )ملع : ملكتطوير منهج تعليم اللغة العربية وتطبيقها على مهارة الكتابةمحمد علي الكامل،  11
 11(، ص. 2٠1٠فريس، 

)القاهرة : ، المراجع فى تعليم اللغة العربية للأجناب من النظرية إلى التطبيقرفتي علي يونس وصدقه،  12
 .9-8، ص.  (2٠٠٣مكتبة وهبة، 

  16-15نفس المراجع، ص.  1٣
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 التكيف الاجتماعى، وإعداد الفرد ليصبح عضوا فى جماعة صغيرة أو كبيرة. -2

التنمية الثقافية أو الانسانية وإثراء روح الفرد، والبعث الكامل لإمكاناته ككائن   -٣

بشرى إن دراسة اللغات الأجنبية، مثلها الدراسات الأخرى الأساسية فى المنهج 

 بع أو تفى بكل هذه الأهداف.تش

إن الغرض الأساسي من تعليم اللغة العربية هو أن يستطع الطالب أن يعبر عن 

نفسه تعبيرا كاملا صحيحا باللسان أو القلم وأن يفهم ما يقرأ أو ما يسمع، وأن يشارك 

 فى التفكير فيما حوله بقدر ما تسمح به سنه ومواهبه.

 باتباع الأساليب التالية:ويمكن توضيح وتحقيق هذا الغرض 

 تحسين أسلوب التعبير الكلامى والكتابي. (1)

 تعود الفصحى فى الحديث والكتابة. (2)

 ضبط الحركات والسكنات لكل حرف. (٣)

 النطق السليم لحروف اللغة. (٤)

 صحة الكتابة وجمالها. (5)

إكساب التلاميذ القدرة على القراءة السريعة )الصامتة والجهرية( مع فهم الفكرة  (6)

للقروء، والأخطاء الجزئية وتذوق المقروء، والحكم عليه بالقدر الذي العامة 

 تسمح به درجة نموهم اللغوي، مع النطق.
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تنمية قدرتهم على الاستماع، بحيث يستطيعون تركيز انتباههم على ما يسمعون  (7)

 وفهمه فهما جيدا.

وأما الدكتور محمد على الكامل  ينقسم هدف تعليم اللغة العربية مناسب 

   1٤لمراحل، كما يلى:با

المرحلة الأولى : هي مرحلة تعليم اللغة العربية عن طريق تعليم الألفاظ العربية 

المستخدمة فى العبارات والأذكار. والهدف من تعليم اللغة العربية فى هذه المرحلة حتى 

يستطيع المسلم أن يقرأ النصوص الدينية من القرآن والحديث و الأذكار فى الصلوات 

 ها مع الفهم.وغير 

المرحلة الثانية : هي مرحلة تعليم اللغة العربية عن طريق شرح الكتب الدينية 

العربية وترجمتها شفويًّ من عالم فقيه فى حلقات الدراسة فى المصليات، حيث إنها 

مرحلة لاحقة بالمرحلة التى قبلها هي الأساس لإنشاء المعاهد الدينية فيما بعد. 

 طريقة القواعد والترجمة.فى هذه المرحلة فالطريقة المستخدمة 

المرحلة الثالثة : هي مرحلة نهضة تعليم اللغة العربية، وذلك بظهور الاتجاهات 

الحديثة فى تعليمها، منها تحويل اتجاه العربية من لغة الكتب إلى لغة الاتصالات، 

                                                           
ملك ، )ملع : تطوير منهج تعليم اللغة العربية وتطبيقها على مهارة الكتابة، محمد علي الكامل 14

 12-11(، ص. 2٠1٠فريس، 
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ألفت والكتب التعلمية المستخدمة لاتنحصر فى كتب الفقه والأخلاق فحسب بل 

 الكتب الخاصة لتعليم اللغة العربية.

المرحلة الرابعة : هي مرحلة التطوير والبحث عن طريق تعليم اللغة العربية  

الأنسب، خاصة فيما يتعلق بالأهداف والمحتويًّت والطرق المستخدمة. فهي هذه 

والقراءة المرحلة بدأ تقسيم تعليم اللغة العربية إلى مهارات الأربع : الاستماع والكلام 

 والكتابة.

المرحلة الخامسة : هي مرحلة النضح فى تطوير تعليم اللغة العربية بإندونيسيا، 

وذلك بعد ظهور النتائج من التجارب الطويلة فى تطوير تعليم اللغة العربية منذ المرحلة 

الأولى إلى المرحلة الرابعة بحيث يمكن للمدرس أن يختار المنهج الأنسب حسب 

 وضاع المحيطة به.  الظروف والأ

فقد حدد يونس فى دراسته أهداف تعليم اللغة العربية كلغة أجنبية فى المستوى 

 15الأول كما يلى:

 أما أهداف تعليم مهارة الاستماع فى اللغة العربية، فيما يلى: و  

 أن يتعرف الأصوات العربية. -1

 أن يميز بين الحركات الطويلة والقصيرة. -2

                                                           
 .61-59ص.  ...، المراجع فى تعليمرفتي علي يونس وصدقه،  15
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 تجاورة فى النطق.أن يميز بين الأصوات الم -٣

 أن يربط بين الأصوات ورموزها المكتوبة ربطا صحيحا. -٤

 أن يميز الأصوات المضعفة والمشاهدة. -5

 أن يتعرف التنوين كما فى كلمة )كتاب(. -6

 أن يميز بين الكلمات بالنظر إلى ضبطها أو تشكيلها. -7

 أن يتعرف أنواع التنغيم. -8

 تعبر عن أفكار الكاتب.أن يستخرج الأفكار الرئيسة التى يبدؤ أنها  -9

 16أما أهداف تعليم مهارة التحدث فى اللغة العربية، فيما يلى:و 

 أن ينطق الأصوات العربية نطقا صحيحا. -1

 أن يميز بين الأصوات المتاشبهة نطقا. -2

 أن يميز بين الحركات الطويلة والحركات القصيرة. -٣

حية، المجالة، أن يستخدم العبارات المناسبة فى المواقف المختلفة )مثل الت -٤

 التهنئة...(

 أن يستخدم التراكيب العربية الصحيحة عند التحدث. -5

 أن يعبر عن أفكار بطريقة صحيحة. -6

                                                           

 
 58 ص. نفس المراجع، 16
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 أن يتحدث بشكل متواصل ومترابط فى المواقف اللغوية المختلفة. -7

 أن يتحدث عن خبراته الشخصية بطريقة مناسبة وجذابة. -8

 أن يدير حوارا مع أحد الناطقين بالعربية. -9

 يدير حوارا حول موضوع معين.أن  -1٠

 أن يستخدم الإشارات والإيماءات والحركات غير اللفظية استخداما معبرا. -11

 17أما أهداف تعليم مهارة القراءة فى اللغة العربية، فيما يلى:و  

 أن يقراء نصا عربيا بسهولة وسرعة مناسبة. -1

 أن يستخرج الفكرة العامة للنص المقروء. -2

 الفرعية للنص المقروء.أن يستخرج الأفكار  -٣

 أن يتعرف المعانى المختلفة لكلمة واحدة )المشترك اللفظى(. -٤

 أن يتعرف كلمات جديدة لمعنى واحد )الترادف(. -5

 أن يحلل النص المقروء إلى أجزاء محددا العلاقة بينها. -6

 أن يضع عنوانا مناسبا للنص المقروء. -7

 أن يستنتج المعانى الضمنية من النص. -8

 الكاتب. أن يستنتج غرض -9

                                                           
  59ص.  نفس المراجع،17



20 
 

 أن يميز بين الحقائق والآراء والنظريًّت. -1٠

 أن يستخدم المعجم العربى بطريقة صحيحة. -11

 أن يستخدم الفهارس وقوئم المحتويًّت والهوامش والصور استخداما صحيحا. -12

 18أما أهداف تعليم مهارة الكتابة فى اللغة العربية هى: 

 أن يكتب بخط يمكن قراءته. -1

 إلى وضوح الخط.أن يعرف المبادئ التى تؤدى  -2

 أن يستطيع الكتابة من اليمين إلى الشمال. -٣

 أن يتعرف المبادئ الإملاء والعلاقة بين الرموز والصوت. -٤

 أن يستخدم القواعد استخداما صحيحا. -5

 أن يكون الكلمات من الحروف. -6

 أما أهداف تعليم القواعد فى تعليم اللغة العربية هي: 

 أن يستخدم المعرفة والنكرة. -1

 يستخدم أسماء الإشارة.أن  -2

 أن يستخدم ضمائر الملكية. -٣

 أن يستخدم أنواع الكلمة فى اللغة العربية. -٤

                                                           
18
 6ص.  نفس المراجع، 
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 أن يستخدم المفرد والجمع والمذكر والمؤنث. -5

 أن يستخدم الضمائر. -6

 أن يستخدم أدوات الاستفهام. -7

 أن يستخدم الماضى والمضارع والأمر. -8

 أن يستخدم الأفعال الصحيحة والمعتلة. -9

 لظروف والأسماء المزصولة.أن يستخدم ا -1٠

 أن يستخدم الجمل الاسمية. -11

 أن يستخدم الجمل الفعلية. -12

 أن يستخدم نظام تركيب الكلمات فى الجمل العربية. -1٣

 أن يستخدم المبنى للمعلوم والمبنى للمجهول. -1٤

 شروط الترجمة -ب

بالطبع يجب أن تتعلم وتتقن اللغة الأخرى التي تريد أن تترجم بينها وبين لغتك  

الأم، وسنأخذ اللغة الإنجليزية كمثالٍ في هذا المقال. يجب عليك أن تعرف جميع الطرق 

لتعلم تلك اللغة ذاتيًا؛ عبر الإنترنت، الهاتف، ورقيًا وغيرها. وهذه بعض الطرق التي 

 19:تساعدك في تعلم لغة أخرى

                                                           
 ٣نفس المراجع، ص.  19
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 :جد صديقًا -1

وغالبًا ما تكون ، Speaking أحد أفضل السُبل لتعلم لغة أخرى هي المحادثة

على الواقع أو  –أفضل من التعلُّم الكتابّي. يمكنك أن تجد صديقًا يتحدث الإنجليزية 

وتجري معه بعض المحادثات بلغته الأم، وتقول  –عبر الإنترنت؛ على السكايب مثلًا 

له بأن يخبرك بالأخطاء التي وقعت فيها أكثر من مرة كي تعمل على إصلاحها، كما 

أن تطلب منه بعض النصائح لتتعلم اللغة بشكل أكبر. سيساعدك  يتوجب عليك

هذا في تعلم اللغة نفسها )الكلاسيكية( واللغات المتفرعة منها )اللهجات، أو لغات 

 (.الشارع

 :حفظ الكلمات -2

بالطبع، لا أطلب منك أن تكون معجمًا متنقلاً، لكن لا يمكنك أن تكون 

. حِّّل القواميس والمعاجم واحفظ من الكلمات والمعاني مترجماً لا يفقه في المعاني شيئًا

قدر ما أمكنك، لكن لا تُكره نفسك على الاستمرار في هذا لوقت طويل جدًا حتى 

 2٠.لا يصبح هنالك مجرد حشو للكلمات دون فهم

كما سيساعدك في هذا مشاهدة الأفلام والمسلسلات )أو الوثائقيات 

، لكن احرص على أن تكون ذات ترجمة صحيحة في والمحاضرات( باللغة التي تبتغيها

                                                           
20

 Syaiful Bahri Djamarah, Strategi Belajar Mengajar, (Jakarta: PT Rineka Cipta, 2006),h.5 
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البداية، حتى تستطيع معرفة كيفية استخدام هذه الكلمات في سياقها المناسب، 

 .فحديثاً انتشرت مقولة: السياق هو الملك

 :خض في ثقافتها -3

لكلّ لغةٍ ثقافة ترتبط بها ارتباطاً وثيقًا ومصطلحات وأمثال تختص فيها، 

يك أن تكون متقنًا لهذه الثقافة وتخوض فيها لكي تختزل الصعاب ولتكون مترجماً عل

التي ستواجهك في المستقبل بسبب المصطلحات المعقّدة التي يجب أن تكون ملمًا 

 21.بالثقافة الشعبية حتى تحيط بها وتفهمها

 أساليب الترجمة -ج

أو تشيع في العربية صور من التعابير منها ما يندرج تحت التعبير السياقي، 

 من لموعات معتاد تكرار، تعر من منظور اللغويًّت collocations المتلازمات اللفظية

خلال شيوع الاستخدام بحيث تميل  ف التي معا تكرارها يأتي والتي المفردة، الكلمات

في إطار التعبير تكون من كلمتين أو أكثر، تدل وحدة لغوية تمن لتشكيل وحدة مميزة 

ف معنى جديد خاص يختلف عن معنى كل كلمة بمفردها ، الذي  idiomالاصطلاحي

". و كذلك يعتبر التعبير الاصطلاحي هي وحدة بنيوية مترابطة، لا يصح تغيير كلماته 

 .بكلمات أخرى، أو تقديمها أو تأخيرها عن مواضعها، إلا في حدود ضيقة أحيانا

                                                           
 12نفس المراجع، ص.  21
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تواردة مؤلفة عادة من  فالمتلازمات اللفظية )مفردها متلازم/ متلازمة( عبارات بلاغية م

كلمتين، وأحيانا من ثلاث أو أكثر تتوارد مع بعضها عادة وتتلازم في اللغة. فالتلازم 

هنا إذا من التوارد والتوافق المتكررين للكلمات مع بعضها، ولا علاقة له بمعنى الإلزام لا 

 22.من قريب ولا من بعيد

 2٣وأما تكنيك في الترجمة فيما يلى:

يرجم باستخدام النص الأصلية الى اللغة  اض هيلإستر با الترجمة -1

 المقصودة.

 مكان فيها معنىحدى يرجم الكلمات بإ لنقل بالمهاكة هيالترحة با -2

 هي الترجمة حرف بحرف الى لغة المقصودة الترجمة الحرفية -٣

 الترجمة الإبدال والصرفي هي ينقل أن يبدل الصورة من الكلمات -٤

 المغيرة من الأصليةالترجمة التغير النظرة هي  -5

 الترجمة التطويع هي يرجم باستخدام قواعد اللغة المقصودة -6

 الترجمة تعليم فى العوامل المؤثرة -د

فالعوامل الداخلية هى العوامل التى تصدر من داخل نفس الشخص، والعوامل 

 2٤الخارجية هى التى تأتى من خارج نفس الشخص.

                                                           
 1٠٠-99)الريًّض: دون السنة(، ص.  دليل المترجم،محمود إسماعيل صيني،  22

23
 M. Faisol Fatawi, Seni Menerjemah Tataran Teoritis dan Tuntunan Praktis, (Malang: 

UIN Press, 2009), h. 34-37 
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 العوامل الداخلية. -1

  ( Aspek Fisiologis )العوامل الداخلية تشمل ناحيتين وهما الناحية الفيسيولجية 

. العوامل الفيسيولجية هى الناحية الجسمية  ( Aspek Psikologis )والناحية الفيسكولوجية

التى تؤثر فى عملية التعلم على سبيل المثال الصحة ولا عيب فى الجسم. وعلى هذا فمن 

المدرس الفروق الفردية بين الطلبة وإن يطلب منهم الجهد والعمل الواجب أن يهتم 

يناسب قوته الجسمية.أما من الناحية الفيسيكولوجية فكان الطلبة مختلفين فيما بينهم 

من الخصائص والاختلافات فيها تؤثر نجاح الطلبة فى عملية التعليم. تتضمن العوامل 

 ع.الداخلية: الذكاء والرغبة والموهبة والداف

 الذكاء. - أ

الذكاء هو "الفطنة والتوقيد، فهى أداة ضرورية تدل على زيًّدة القوة العقلية 

للإدراك فى تقدير نجاح الشخص فى التعلم. وعرف العلماء علم النفس: الذكاء هو 

 25القدرة على التعلم والتفكير التكيف أو التواقف".

 Intelegensi adalah kemampuan yang”وقال أحد مذكر أن الذكاء هو: 

dibawa sejak lahir yang memungkinkan seseorang berbuat dengan cara tertentu.”26 

                                                                                                                                                               
24 Muhibbin Syah, Psikologi Pendidikan, Cet. III, (Bandung: Remaja Karya, 1996), Hal. 

132 
 8٣(، ص. 198٠، الطبعة الرابعة، )بيروت: دار العلم للملايين، معجم علم النفسفاخر عاقل،  25

26
 Ahmad Muzakir, Psikologi Pendidikan untuk Fakultas Tarbiyah, (Bandung: Pustaka 

Setia, 1995), Hal. 133 
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يعنى: الذكاء هو القدرة التى يأتى بها الشخص منذ ولادته ويمكنه ان يفعل شيئا 

 بطريقة معينة.

وقال أحد زكر صالح: "الذكاء هو القدرة على تعلم الأعمال أو إجراء أفعال 

 27فيدة و ضيفيا".جديدة م

الذكاء فى التعلم هو قدرة على استيعاب  المواد الدراسية، إذا كان للطلبة ذكاء 

فيسرع لهم نيل الدروس ولا يحتاجون على الإعادة على ما علم المدرسون لعدة مرات، 

 إذا الذكاء أمر مهم فى التعلم.  

 الرغبة - ب

 ا وهو القوة المستمرة.كانت الرغبة فى عملية التعليم والتعلم تلعب دورا كبير 

 M.Ali Suf Sabri  “Minat adalah suatu kecenderungan untuk selalu:وقال 

memperhatikan sesuatu secara terus menerus.” 

 معناها: الرغبة هى ميل من ميول المرء ألى شيئ على الاستمرار.

أو خارجها لأن والرغبة هى عاملة مهمة للشخص فى نشاط التعلم، إما فى المدرسة 

 من لم يكن لديه الرغبة فى تعلم شيئ فلم ينجح نجاحا جيدا.

                                                           
 1٤٣(، ص. 198٤)مصر: مكتبة النهضة المصرية،  ،علم النفس التربوىأحد زكر صالح،  27
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والرغبة هى الإرادة على الشيء إذا كان للطلبة رغبة على التعلم فيسعون أن يبحثوا 

مالم يكونوا يفهمون على الدروس عن كل جهدهم، ويبحثون المحاولات إذا وجهوا 

غبة عميقة فى التعلم كان اهتمامه للدروس المشكلات فى التعلم. إن الطالب الذى له ر 

  .أكثر وأعمق من الطالب الذى إرادته للتعلم ضعيفة، وبالرغبة يحتصل الطلبة نجاحا

 الموهبة. - ت

الموهبة عاملة من العوامل التى تؤثر فى عملية التعلم وأن التعلم أن كان يناسب 

 Muhibbin Syah  “Bakat adalah kemampuan:بالموهبة يحصل الطلبة النجاح،  وقال 

potensial yang dimiliki seseorang untuk mencapai keberhasilan pada masa yang 

akan datang”.28 
 المعنى: الموهبة هى قوة الشخصية لتحصيل النجاح فى المستقبل.

والموهبة هى قدرة الشخصية لعمل الشيء وأتى الموهبة منذ ولادة المرء، وهى مهمة 

 لأن الموهبة يسهل المرء على العمل بلا التعليم العميق.    

 الدافع. - ث

كان الدافع فى العملية التعليمية له دور كبير وذالك ما يصدر من داخل النفسية 

 وما يأتى من خارجها.

                                                           
28
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كانت الدوافع الداخلية هى حالة وردت من نفس الطالب التى تدفعه للتعلم على 

سبيل المثال شعور الحب للمادة لانه محتاجة إليها لحياته فى المستقبل. وأما الدوافع 

الخارجية فهى حالة وردت من خارج الطالب ليقوم بعملية التعلم كالمدح والهدية 

دم الدرافع للطلاب ليكون الطلاب أشد الدوافع وغيرها.لذلك يجب على المدرس أن يق

 فى التعلم. 

 المدرس الماهر  - ج

أما العامل الأول فى تطبيق اللغة العربية لطلبة فهو المدرس الماهر. والمدرس الماهر 

هو المدري الجيد الناجح، أعتبر الدكتور محمد عبد القادر أحد به بقوله " الناجح هو فى 

الدرس الى الطلبة بأيسر السبيل، فمهما كان المدرس غزيز  حقيقته طريقة ناجحة توصل

 29المادة ولكنه لايملك الطريقة الجديدة، فإن النجاح حليفة في عمله".

وكذلك مدرس محادثة اللغة العربية أن يكون ماهر فى تطبيق اللغوية كى يتأثير فى 

 عمله لطلبة وينجح به.

 الطريقة المناسبة  - ح

الخطة التى يرسمها الفرد ليحقق بها هدفا معينا من عمل من الطريقة بمعنى العام هي 

 الأعمال بأقل جهد وفى أقصروقت. 

                                                           
بعة الأولى، )القاهر: مكتبة نهضة مصرية،  ،الط، طرق التعليم اللغة العربيمحمد عبد القادر أحد 29

 6(، ص. 1979
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والمقصود الطريقة في التربية هي الخطة التى يرسمها المدرس ليحقق بها الهداف من 

إذن،  ٣٠العملية التعليمية فى أقصر وقت وبأقل جهدمن جانبه ومن جانب الطلبة.

 الطريقة المناسبة فى تطبيقة حتى يهسل أن يهداف المرجوة.فيجب على مدرس أن يختار 

 الوسائل التعليمية - خ

 الوسائل البصرية -1

 اد منها عن طريق نافذة العين، واهمها:فتىيسوهى الإ

 المدرسى وغير المدرسى، المجلات ودوريًّت، والنشرات، على إختلافها  -

 السبورة وملاحقاتها -

اللوحة الوبرية، اللوحة الإخبارية، لوحة اللوحات الجدارية، )اللوحة المغنطة،  -

 الجيوبى(

 الصور) المفردت، المركبة، المسلسلة -

البطاقات ) بطاقات الحروف والمقاطع والكلمات والجمل، بطاقات التعليمات،  -

 بطاقات الأسلئة ةالأجوبة(

 العوامل الخارجية. -2

والبيئة هى "كل عامل العوامل الخارجية التى تؤثر فى عملية التعلم هى البيئة. 

 ٣1يحيط الإنسان عن عوامل طبيعية أو ظروفا بشرية واجتماعية".

                                                           
 9٠(، ص. 198٣المعارف، ، )مصر التوجية فى تدريس اللغة العربيةمخمد على السامن،  ٣٠
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وقال عبد العزيز عبد المجيد، "وإذا نظرنا إلى التربية بمعناها العامة وهو كل نوع من 

أنواع النشاط يؤثر فى نمو الطفل وجدنا هناك عوامل كثيرة وهى الشمس والهواء الحرارة 

فيها وحياتها إقتصادية و ثقافتها، بل إنها كل العوامل تؤثر فى نمو  التى يعيش  والأسرة

 ٣2الطفل و العوامل الأساسية فى التربية هى المجتمع و المدرسة و الأسرة".

والأسرة إحدى هيئة الإجتماعية ، الاتصال بين الأم والإبن اتصالا قويًّ وعميقا 

الابن ووالديه وهو مركز التربية  يجعل الإبن يهتم فى دروسه، والعملية الاتصالية بين

وكذلك  الأولاد لحياته المستقبل ووالديه وأسرته أشد تأثيرا فى عملية التعلم والتعليم.

المدرسة لها تأثير عميق للطلبة فى التعلم كاالأدوات المدرسية فهى من وسائل التعسليمية 

رس أمر مهم أيضا والمدرسة المؤثرة فى عملية التعلم والتعليم، والاتصال بين الطلبة والمد

 النظيفة تجعل الطلبة مطمئنة فى التعلم.  

والعوامل المؤثرة فى التحصيل الدراسى تختلف بين الدارسين على اختلاف الفروق الفردية، 

 فلها علاقة قوية بأحوال دراسية الطلبة وتفاوت قدرتهم فى التعلم على وجه عام.

 

 

                                                                                                                                                               
 151الجزء الثالث، )القاهرة: دار المعارف، بدون السنة(، ص.  ،التربية الحديثة، صالح عبد العزيز ٣1
الجزء الأول، )القاهرة: دار المعارف، بدون السنة(،  ،التربية و طرق تدريسهاعبد العزيز عبد المجيد،  ٣2

 65ص. 
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 أنواع الترجمة -ه

 ٣٣تصنيفات الترجمة، ومن أهم أنواع الترجمة ما يلي:هناك كثير من 

الترجمة الأدبية: تعُتبر الترجمة الأدبية ذات صعوبة بالغة عن غيرها من أنواع  -1

الترجمة، فنجد أن المترجم مُطالب بنقل معانٍ من لغُة إلى أخرى، وكذلك 

 وصف الحالة الشعورية والأحاسيس التي عاشها المؤلف الأصلي، وبالتَّبعية

انتقلت إلى المواطنين في بلد المؤلف الأصلي، بما جعله يرتقي ويتفوَّق ويظهر 

نطلق ينبغي على المترجم أن 
ُ
في موطنه ويُصبح ذا صيت واسع، ومن هذا الم

 يتحرَّى الدِّقَّة؛ من خلال ما يتمتَّع بها من مهارة وخبرة.

التي لها أهمية كبيرة؛ فهي  تُـعَدُّ الترجمة الدينية من أنواع الترجمة الترجمة الدينية: -2

وسيلة مهمة لنشر ديًّنة مُعيَّنة في ربوع العالم، وكذلك التَّعرُّف على القواعد 

تعلِّّقة بتلك الديًّنة بالنسبة للمُنتسبين لها في مناطق أخرى، فعلى 
ُ
والشرائع الم

سبيل المثال هناك احتياجات كبيرة للترجمة الدينية المتعلقة بالأحاديث النبوية 

لشريفة والفقه الإسلامي بالنسبة للمسلمين في الدول غير الناطقة باللغة ا

 العربية، مثل الصين، أو الهند، أو اليابان، أو دول إفريقيا... إلخ.
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وهي من بين أنواع الترجمة المهمة، ويلزم للترجمة العلمية  الترجمة العلمية: -٣

الإلمام مقومات تختلف عن غيرها من التراجم؛ نظرًا للحاجة إلى 

ستهدفة، وخاصَّةً في 
ُ
صطلحات العلمية، ومُحاولة إيجاد بدائل لها في اللغة الم

ُ
بالم

صطلحات كل فترة.
ُ
 ظل ظهور الجديد من تلك الم

عاملات التجارية بين الدول  الترجمة الاقتصادية: -٤
ُ
تنتشر في الوقت الحالي الم

ة وبعضها البعض، سواء بشكل مباشر، أو من خلال الشركات متعدد

الجنسيات، أو عن طريق البورصات العالمية... إلخ، لذا ظهرت وانتشرت 

شتركة بين 
ُ
الترجمة الاقتصادية؛ من أجل تحقيق التوازن في ضوء المصالح الم

ختلفة.
ُ
 رجال الأعمال في الدول الم

والترجمة القانونية من بين أنواع الترجمة المهمة، والتي أصبحت  الترجمة القانونية: -5

جتمعات في مختلف الدول، والحاجة إليها تتَّخذ م
ُ
كانة كبيرة داخل أروقة الم

تزداد يومًا بعد أخر؛ نظراً للتعامل والتواصل بين الألسنة المختلفة، ومن ثم 

ل الحقوق فيما بين  يلزم ذلك التَّعرُّف على القوانين والعقود والبنود التي تُؤصِّّ

 مُواطني الدول.

الترجمة الإعلامية من أنواع الترجمة التي اقتضتها تُـعَدُّ  الترجمة الإعلامية: -6

مُتطلَّبات العصر، وذلك في ظل انتشار العشرات من وسائل الإعلام، سواء 
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التقليدية التي تتمثَّل في الصحف والمجلات، أو الإلكترونية التي تتمثَّل في 

ئية شبكة الإنترنت والمواقع والتطبيقات التي توجد بها، وكذلك القنوات الفضا

التي لا حصر لها في الفترة الرَّاهنة، ويتم تناقُل الأخبار بسُرعة كبيرة بين شتىَّ 

 البلدان، لذا زاد الاهتمام بالترجمة الإعلامية في الوقت الرَّاهن.

تعُتبر الترجمة الفورية أحد أنواع الترجمة، والتي تُستخدم في  الترجمة الفورية: -7

ة أشخاص وآخرين، وتوسَّعت التَّواصُل الفوري بين شخص أو عدَّ 

استخدامات الترجمة الفورية في الوقت الحالي؛ للتَّواصُل البنَّاء بين مُمثِّّلي 

الشعوب في جميع المناحي، سواء الاقتصادية، أو السياسية، أو الريًّضية.... 

 إلخ.

 صعوبات فى الترجمة -و

 ٣٤قاط التالية:يوجد كثير من أوجه صعوبات الترجمة، ويُمكن أن نُجملها في الن

ترجمة في طليعة صعوبات   -1
ُ
عدم وجود ما يحمل نفس المعنى بالنسبة للكلمة الم

ستهدفة 
ُ
الترجمة، لذا ينبغي على المترجم أن يقوم بتضمين أقرب المعاني في اللغة الم

ستطاع.
ُ
 قدر الم
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تعُتبر القواعد النحوية الخاصة باللغة المصدر من بين صعوبات الترجمة؛ نظراً   -2

لاختلاف اللغات في ذلك؛ فنجد اللغة العربية تبدأ في الغالب بالفعل، ثم 

الفاعل، ثم المفعول به، ثم الوصف، أو الحال، وذلك على عكس اللغة الإنجليزية 

مثلًا، فهي تبدأ بالفاعل، ثم الفعل، ويجب على المترجم أن ينساق وراء قواعد 

ستهدفة مع عدم الإخلال بالمعاني في
ُ
 اللغة الأصلية. اللغة الم

وكما ذكرنا أهمية قواعد النحو في اللغة المصدر يجب على الباحث أن يكون   -٣

ستهدفة، فلا يوجد معنى لمترجم مُتعمِّّق 
ُ
ضليعًا في قواعد النحو المتعلقة باللغة الم

ستهدفة؛ لذا يُـعَدُّ ذلك من بين 
ُ
وخبير في لغة معينة، ولا يمتلك المعرف باللغة الم

ة، ويجب على المترجم الناجح أن يلمَّ بذلك؛ حتى لا يشوب صعوبات الترجم

 النص المترجم سلبيات.

تُـعَدُّ ثقافة لغة المصدر من بين صعوبات الترجمة،؛ حيث يتحتَّم على المترجم أن   -٤

يكون حاذقاً بتلك الثقافة؛ فلها دور كبير في الوصول إلى النص المترجم، وبالجودة 

نص الأصلي، وجدير بالذكر أن اللغة الوحدة لها المطلوبة في ضوء محتويًّت ال

أكثر من ثقافة، فعلى سبيل المثال متحدثو اللغة الإنجليزية في بريطانيا يختلفون 

من الناحية الثقافية عن مُتحدِّثيها في أمريكا أو الهند أو أي دولة أخرى، ونفس 

تعلِّّقة بها
ُ
تختلف من فرنسا إلى  الأمر بالنسبة للغة الفرنسية، فنجد أن الثقافة الم
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الدول الأخرى الفرانكفونية الناطقة باللغة الفرنسية، مثل الدول الإفريقية، أو 

 بعض دول أمريكا اللاتينية... إلخ.

الفترة الزمنية التي كتب فيها النص الأصلي لها تأثير في عملية الترجمة؛ نظراً لاختلاف  -5

لمثال نجد أن اللغة الإنجليزية القديمة الألفاظ من زمن لآخر في ذات اللغة، فعلى سبيل ا

 تميل في بعض مفرداتها إلى اللغة اللاتينية.

تصنيفات الترجمة ذاتها من بين صعوبات اللغة، ولكل نوع طريقة منهجية في سبيل القيام  -6

 بالترجمة الصحيحة.

 وسائل التعلمية -ز

 تعريف وسائل التعلمية -1

المعلم لتحسين عملية التعلم والتعليم، الوسائل التعليمية هي كل أداة يستخدمها 

وإحدى عيوب والنقائص النظام وطريقة الماضية التعليم اللغة العربية الذي انتشر 

فيإندونيسيا هو النقائص التدريب اللسان مكثف إلى قليل طلبة قدر يفصح الفكر 

في  وسيلة التعلمية هي إحدى السبل لتحسين عملية التعلمية تضع ٣5والشعور باللسان.

مسؤلية المدرس، كيف الدرس يوصل و يفهم الطلبة صحيحا أم لا.  وعلى هذا 

الأساس فالوسيلة التعليمية ليست شيئا إضافيا يساعد المعلم على الشرح والتوضيح، بل 
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هي جزء لا يتج أزمن عملية التعليم التي يجب أن تشرك جميع الحواس لتكون ناجحة 

اك، وبالتالي تثبيت المعلومات في الذاكرة وملائمة ومساعدة على الفهم والإدر 

 ٣6واستحضارها وقت الحاجة.

 ٣7وأما أهداف الوسائل التعلمية فيما يلى:

تقدم أساسا ماديًّ للتفكير الادراكى، وتقلل من استخدام التلاميذ لألفظ لا  -1

 .يفهمون معناها

 .تثير اهتمام الدارسين كثيرا، وتبعث فى العملية التعلمية عنصر التشويق -2

ترسخ المعلومات فى أذهان الدارسين، ولا شك أن استخدام أكثر من وسيلة  -٣

لعرض المفاهيم اللغوية من شأنه أن يثبتها فى أذهان الدراسين وييسر استخدامها 

 .لفترة أطول

 .توفر خبرات واقعية تدفع الدارسين إلى النشاط الذاتى -٤

 .تخلق ترابطا فى الأفكار فى أذهان الدارسين -5

 .وا المعانى وزيًّدة الثورة اللغوية عند الدارسينتساعد على نم -6

                                                           
، )الكويت: دار القلم، دون السنة(، الاتصال والتكنولوحيا فى التعليموسائل حسين محمدى الطوبجى، 36

 22ص. 
 ٤٤نفس المراجع،...، ص.  ٣7
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تنمى خبرات يصعب الحصول عليها من طرق أخرى، وتسهم فى جعل ما يتعلمه  -7

 .الدارسون أكثر كفاية وعمقا وتنوعا

 تساعد المدرس على تنظيم خطة سير الدرس. -8

تسهم فى حسن اختيار المدرس للأسئلة التى يقدمها للدارسين وجعلها متسلسلة  -9

 .سلسلا منطقيات

 .تسهم فى اختصار الشرح وتجنب الدوران حول الموضوع الواحد -1٠

 .تثير الرغبة فى حب الاستطلاع عند الدارسين -11

 .تخلق فى الدارسين الرغبة والمثابرة على التعلم بنشاط -12

 .تنمى فى الدارسين بعض الاتجاهات السلوكيات المرغوب فيها -1٣

 .ا العالم إلى داخل حجرة الدراسةتنقل بعض الواسائل الأحداث التى يموج به -1٤

 .تقوى العلاقة بين المعلم والدارس وتنمى بينهما روح الصداقة -15

 .توفر كثيرا من وقت المدرس، فيوجه جهده للتلاميذ ومشكلاتهم -16

 .تساعد المدرس على وضع الخطط المناسبة لمقابلة الفروق الفردية -17

 .تتيح للمدرس توسيع مجالات الخبرة الخاصة بكل دارس -18

يقوم المدرس عن طريق المعينات التعلمية بتنويع مصادر المعرفة، بحيث لا تقتصر  -19

عليه وحده، فالإضافة إلى الكتب والمطبوعات يمكن تقديم المادة العلمية فى عدة 
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أشكال مثل الأفلام والشرائح والمسجلات وبرامج التلفيزيون والخرائط والصور 

هو المصدر الوحيد الذى يسقى منه والرسوم وغيرها. وبذلك لا يصبح المدرس 

 .الدارس المعلومات

توفر فرص التعلم الذاتى الفردى، وكذلك التعلم فى مجموعات صغيرة عن طريق  -2٠

 ٣8.الوسائل التعلمية وتكنولوجيا التعليم

يساعد الاستخدام الجيد للوسائل التعلمية على تنمية مهارات الاتصال عند  -21

 .د على النفس والتعاون فى حل المشكلاتالدارسين وتحمل المسؤلية والاعتما

تتنوع الوسائل التعليمية وتتطور تطور الأزمان، فمنها ما تعتمد على اللغة اللفظية 

أو المسموعة، ومنها ما تعتمد على الصور والرسوم والتسجيلات الصوتية، ومنها ما 

التعليمية تنقسم تعتمد على الصور المتحركة والتلفاز وغيرها. ويرى الفوزان أن الوسائل 

  :إلى مجموعات، وذلك حسب الحاسة التي تخاطبها، وهي

الوسائل التعليمية بشكل المواد المبطوعة أو المرسومة، مثل: الكتب، والصورة  -1

 .التعليمية، والرسومات الخرائط، واللوحات التعليمية، والشفايًّت، والبطاقات، والرموز

البصرية الثابتة، مثل: أفلام ثابتة، وأشرطة الوسائل التعليمية بشكل المواد السمعية  -2

 .صوتية وأسطوانات

                                                           
 ٤6ص.  نفس المراجع،38
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الوسائل التعليمية بشكل المواد السمعية البصرية المتحركة، مثل: أفلام متحركة،  -٣

 وأشرطة الفيديو، وأقراص الحاسوب.
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 الفصل الثالث

  منهجية البحث

 :منهج البحث  - أ

إن منهج هذا البحث هو منهج الوصفى والتحليل يعنى الطريقة التى تبحث بها 

الجامعة ولتحصيل البيانات لأن الباحثة تريد أن يبحث ظاهرة ما فإن أول خطوة تقوم بها 

ويعنى . هي وصف الظاهرة التى تريد تبحثه وجمع أوصاف ومعلومات دقيقة عنها

بالتحليل لأن هو أسلوب أو أدة للبحث العلمى يمكن أن تستخدمه الباحثة لوصف 

المحتوى الظاهر والمضمون الصريح للمادة الاعلامية. وأن مدخل هذا البحث هو مدخل 

 وتبحث الباحثة المحاضران هما أستاذة فوجي أستوتي وأستاذة أنيس. .الكيفى

 متغيرات البحث  - ب

 (Independent Variable)المتغير المستقلة  -۱

المحاضر في تعليم ترجمة النصوص  إستراتيجيةالمتغير المستقلة في هذا البحث هو 

 العربية ومعوقاتها 

 (Dependent Variable)المتغير التابع  -۲

بقسم تعليم اللغة العربية بجامعة تشوت كالا المتغير التابع في هذا البحث هو 

 .الحكومية لنجساالإسلامية 
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 أدوات البحث -ج

 :يةتالآ واتتستخدم الباحثة لجمع البيانات من أد 

 الملاحظة -1

الملاحظة هي وسيلة يستخدمها الإنسان العادى فى اكتسابه لخبراته ومعلوماته 

حيث نجمع خبرتان من خلال ما نشاهده أو نسمع عنه، ولكن الباحثة حين تلاحظ 

من ملاحظته اساسا لمعرفة واعية أو فهم دقيق لظاهرة فإنه يتبع منهجا معينا يجعل 

وفى هذا البحث تستخدم الباحثة الملاحظة والمباشرة بتسجيل أنشيطة تعليم  معينة.

 الترجمة بفيديوا.

 المقابلة -2

ن استراتيجيات تعليم علجمع البيانات اضر تستخدم الباحثة بالمقابلة مع مح

 .قابلة مع محاضر تعليم الترجمة وتسجلها فى المسجلبقسم تعليم اللغة العربية بالم ترجمةال

 :ع  البيااتسلوب جمأ -د

 المقابلة -1

باحثة مع وهي محادثة مواجهة تقوم بها ال، ن المقابلة أداة من أدوات البحثإ

هدفها إستشارة أنواع معينة من المعلومات لاستغلالها  ،شخص آخر أو أشخاص آخرين
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على  ينقسم المقابلةالتوجيه والتشخيص والعلاج. و  في بحث علمي أو للإستعانة بها في

 التركيبة. غير المقابلةو التركيبة  المقابلةفهي : قسمين 

بقسووم تعلوويم محاضوور تعلوويم الترجمووة   مووع عوون البحووث التركيبووة لمقابلووةباتقوووم الباحثووة  

وأداة المقابلوة  .الترجموةيتعلوق بوتعلم الوتى  الإسلامية الحكوميوة بلنجسواامعة لجاللغة العربية با

 .المستخدمة هي نمط المقابلة

 الملاحظة -2

الملاحظة هي وسيلة يستخدمها الإنسان العادى فى اكتسابه لخبراته ومعلوماته 

حيث نجمع خبرتان من خلال ما نشاهده أو نسمع عنه، ولكن الباحثة حين تلاحظ 

دقيق لظاهرة معينة فإنه يتبع منهجا معينا يجعل من ملاحظته اساسا لمعرفة واعية أو فهم 

 .الترجمةتعليم  إستراتيجية من

  :مصادر البياات - ه

تصدر البيانات فى هذا البحث على البيانات الأساسية والبيانات الثانوية، وهما   

 كما يلى:

 البيانات الاساسية: (1

 محاضرأما البيانات الأساسية فهي معلومات تحصيل عليها الباحثة بالمقابلة مع  

بجامعة بقسم تعليم اللغة العربية  لترجمةا، وملاحظة الباحثة إلى عملية تدريس الترجمةتعليم 

  زاوية تشوت كالا الإسلامية الحكومية لنجسا
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 البيانات الثانوية: (2

مصادر البيانات الثانوية في هذا البحث تصدر فهي من بقسم تعليم اللغة وأما 

 بجامعة زاويةالعربية 

  أسلوب تحليل البياات -و

عملية جمع البيانات وتصبح المعلومات متوفرة لدى الباحثة من الملاحظة بعد 

 .والوثيقة، تبدأ الباحثة فى تنفيذ تحليل البيانات وتفسسيرها

ولكى تتمكن الباحثة من تحليل المعلومات أو البيانات لابد أن يتبع خطوات  

 :تحليل البيانات فيما يلى

 عرض البيانات -1

عملية التحرير والتنظيم وترتيب البيانات فى جدوال تشتمل عرض البيانات على 

وكذلك عملية اختصار جمع البيانات وتفريقها إلى الفكرة والفصيلة المعينة أو إلى الموضوع 

 .المعين

 تصنيف البيانات -2

والتصنيف هو ترتيب تسقي للمعلومات تبدأ بوضع الأشياء ذات الصفات 

موعة كبيرة إلى الوحدات الصغيرة إلى أنواع، المشتركة فى مجموعات كبيرة، ثم تقسم كل مج

والأنواع إلى الجنس. وبمعنى أخر فإن التصنيف هو وضع كل فرد فى فئة خاصة بها بحيث 



44 

 

تسهل معرفته وتمييزه عن غيره. تقوم الباحثة فى هذه الخطوات بتحديد وتعيين البيانات 

 .لنافعةالنافعة والبيانات غير النافعة حتى تبقي لديها البيانات ا

 تحليل البيانات وتفسيرها -3

تحليل البيانات الكيفية هو البحث الوصفى الذى يبتدأ بتصنيف البيانات المناسبة 

بالناحية وبعضها ثم إتيان الشرح وإعطاء معنى المعلومات فى كل ناجية والعلاقة بين 

شكيل هذه الناحية والناحية الأخرى. وتفسير البيانات يعنى أن تقوم الباحثة بمحاولة ت

البيانات على أساس مجموعة من المصطلحات الأساسية التى قد تكون إطار نظريا تظل 

 .الباحثة سواء تؤيد نتيجة بحث معين أم يعارضه وتستخدم اتفسير التقدي

  :مراحل تنفيذ الدراسة -ز

 تقوم الباحثة بتنفيذ الدراسة في المراحل الآتية:

 الاستعدادية  -1

 IAIN Zawiyahبجامعة تعليم اللغة العربية  بقسمتقوم الباحثة عن البحث   -2

Cot Kala Langsa  للحصول على البيانات والمعلومات بملاحظة والمقابلة

 بحث.ال االمحتاجة في كتابة هذ
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 بووةطلوال الترجمووة المحاضوور تعلوويم مووع عوون البحووث التركيبووة لمقابلووةباتقوووم الباحثووة  -3

الووتى  IAIN Zawiyah Cot Kala Langsaبقسووم تعلوويم اللغووة العربيووة بجامعووة 

 .وأداة المقابلة المستخدمة هي نمط المقابلة .الترجمةيتعلق بتعلم 

بجامعة زاوية تشوت   اللغة العربية قسم تدريسب استأذنت الباحثة رئيس -4

أن تقوم بحث لمدة شهر وقدمت إليه  كالا الإسلامية الحكومية لنجسا

بجامعة خطاب الإستئذان للدراسة من عميد قسم التربية شعبة اللغة العربية 

 .الترجمةمحاضر لل زاوية تشوت كالا الإسلامية الحكومية لنجسا
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 الفصل الرابع

 الدراسات الميدانية
 :لمحة عن قسم تعليم اللغة العربية وعملية التعلمية فيها - أ

 :تاريخ قسم تعليم اللغة العربية -1

إحدى جامعة من  تشوت كالا الإسلامية الحكومية لنجسا جامعة زاوية

الجامعات الإسلامية بأتشية، وتقع فى مدينة لنجسا وبالتحديد فى قرية مرنديه 

(Meurandeh )كيلومترا، حتى تسهل للزائرين لزيارتها فى كل   1،5عن المدينة حوالى تبعد

حين من الأحيان. وأصحاب الفكرة لإنشاء هذه الجامعة هم: تنكو حسن زمزمى 

البكلريوس، والدكتوراندوس تنكو الحاج عارفين امين، والدكتوراندوس الحاج زين الدين 

 1يا، والدكتوراندوس ادريس هارهف البكلريوس.سامن، والدكتوراندووس ازهار زكر 

تسمى بهذه  2كلمة زاوية مفردة وجمعها زوايا مشتقة من اللغة العربية بمعنى ركن.

التسمية لأن علماء الإسلام يأخذون زاوي المساجد كمركز تعليم ونشر العلوم الدينية. 

فلذلك تسمى الجامعة بزاوية لأن يستاوى دور الزاويات المساجد، والجامعة هي مركز 

 التعليم والتعلم الدينية.

                                                 
1
https://id.wikipedia.org/wiki/IAIN_Zawiyah_Cot_Kala_Langsa diakses 12 Maret 2018 

لويس معلوف، المنجد فى اللغة والاعلام، مؤسسة دار المشرق، الطبعة الثامنة وعشرون، )البيروت  2
 312(، ص. 1976لبنان 

https://id.wikipedia.org/wiki/IAIN_Zawiyah_Cot_Kala_Langsa
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ة وعددهم تطوير هذه الجامعة تطويرا باهرا بعد سنة وجيزة من ناحية كفاءة الطلب

من جهة العدد، وعدد اعضاء هيئة التدريس ودور فعال الذى تلعبها فى شتى المجالات 

حتى تم ضمها فى ضمى الجامعة الإسلامية الحكومية بموجب قرار رئيس الجمهورية رقم 

وتغيرت غسمها من الجامعة الإسلامية الى الجامعة الحكومية، ثم  2006سنة  106

جامعة زاوية تشوت كالا  لشؤون الدينية للجمهورية الإندونسيةة ار وزاتغيرت غسمها الى 

وتوقعها رئيس  2014ديسمبر سنة  19تاريخ  146الإسلامية الحكومية بلنجسا رقم 

أما مدير الجامعة الآن الدكتور ذو و3بلاد الإندونسية هو إنسيجور الحاج جوكو ويدودو.

ى ابراهيم الماجستير. وأما عميد كلية القرنين الماجستير ونائبه الأول الدكتوراندوس بصر 

فوجي الماجستير، وأما رئيس قسم اللغة العربية  إقبالالتربية وعلم التدريس الدكتور 

  ةالماجستير  أستوتي

 :أحوال الطلبة والمحاضر والوسائل تعلمية -2

يبلغ  2020 -2019في العام الدرس  قسم تعليم اللغة العربيةوعدد الطلبة  

 الطلبة. 23الطلاب و  4شخصا، يكون من  27

. ورئيس شعبة اللغة العربية الدكتور 2002قد فتح شعبة اللغة العربية فى سنة 

ذوالفقار الماجستر حين ذلك جامعة زوية تشوت كالا منذ الجامعة الإسلامية الأهلية. 

                                                 
3
https://id.wikipedia.org/wiki/IAIN_Zawiyah_Cot_Kala_Langsa diakses 12 Maret 2018  

https://id.wikipedia.org/wiki/IAIN_Zawiyah_Cot_Kala_Langsa
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حين ذلك وبعدها ذلك يبدّل رئيس شعبة اللغة العربية مع مسناوتى وبعدها محمد ناصر 

تغيرت إسمها من الجامعة الإسلامية الأهلية إلى الجامعة الحكومية أنّ الإعتماد شعبة اللغة 

العربية "ج " ثم يبدّل رئيس شعبة اللغة العربية محمد فضلى الماجستر و تغيرت إسمها من 

نج شعبة اللغة العربية إلى قسم اللغة العربية وعلم التدريس و سكرتريس برهان الدين سهوت

 الماجستير وإعتمادها الآن "ب".

تعليم اللغة العربية من إحدى الأقسام فى كلية التربية وعلم التدريس. وفيها قسم أما 

يتعلم اللغة العربية مفصلا ليستعد المعلم اللغة العربية وفيها يتعلم تدريس المصغر، ومدرس 

لحصول على الأعراض يدرسه أستاذ محمد فضلى، الماجستير. وهناك توجد أشياء مهم 

التى ترمى اليها الجامعة وهي وسائل التعلمية، هذه الوسائل تدفع للحصول على الغاية 

 المشودة وهي:

 المبانى -1

جامعة زاوية تشوت كالا الإسلامية  ة الشؤون الدينية للجمهورية الإندونسيةر وزا

تعلم بالمبانى تبدأ عملية التعليم وال 2004نوفيمبر  27الحكومية بلنجسا منذ تاريخ 

كيلوميترا. ومنها   1،5(، تبعد عن المدينة حوالى Meurandehالجديدة فى قرية مرينديه )

مبانى التعليم والتعلم لكلية التربية وتأهيل المعلمين، ومبانى التعليم والتعلم لكلية أصول 
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والتعلم لكلية  الدين والأداب والدعوة، ومبانى التعليم والتعلم لكلية الشريعة، ومبانى التعليم

 الإقتصاد وشغل الإسلامية.

 المكتبة  -2

ة الشؤون ر وزاإن المكتبة لها مهم فى كل المدارس والجامعات، وكذلك فى جامعة 

جامعة زاوية تشوت كالا الإسلامية الحكومية بلنجسا لأنها  الدينية للجمهورية الإندونسية

قدرة الطلبة عمليا وثقافيا. لمكتبة تفيد فى تأديه عملية التعليم والتعلم لإرتفاع مستوى ال

جامعة زاوية تشوت كالا الإسلامية الحكومية  ة الشؤون الدينية للجمهورية الإندونسيةر وزا

 4كتابا.  10.207موضوعا كتابا وعدد كتب كله هو  5.768بلنجسا عندها 

ة الشؤون الدينية للجمهورية ر وزاأما العرض من المكتبة هي لنجاح جامعة 

جامعة زاوية تشوت كالا الإسلامية الحكومية بلنجسا لعملية التعليم والتعلم  ةالإندونسي

وتطوير علوم الدينية المتفوقية فى واقعى الشريعة الإسلامية ويعطى الخدمة الجيدة لكل 

 تصرف فى الجامعة.

 الخطة لتطوير المكتبة فى المستقبل:

 لتنمية رغبة القراءة -

                                                 
التوثيق من مكتبة وزارة الشؤون الدينية للجمهورية الإندونسية جامعة زاوية تشوت كالا الإسلامية  4

 بلنجسا. الحكومية
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 لمساعدة الطلبة فى البحث الكتب -

 كمل اللوازم التمهيديةي -

 المعمل اللغوى -3

أما الوسيلة الأخرى التى دورة مهمة فى ترقية الأهداف فهي معمل اللغوى، 

ويستعمل هذا المعمل لتدريب الثروة اللغوية سواء كان للأساتذة أو الطلبة. وتجد أيضا 

طلاب من المعمل الأخرى هي المعمل كمفيتير، والمعمل الدعوة. ووسائل الأخرى معهد ل

 وملعب الرياضة.

 :البحث وتحليلها عرض البيانات - ب

 :عرض البيانات -1

كما تذكر الباحثة فى منهج البحث أن أدوات البحث المستخدمة بجمع البيانات  

، فتوجد الباحثة فى الفصل الترجمةوالملاحظة أنشيطة تعليم  الترجمةالمقابلة مع محاضر تعليم هي 

 البحث.نات المتعلقة بهذا الموضوع البيا

جية تعليم ياسترات لمعرفة الترجمةالمقابلة مع محاضر تعليم أما البيانات حصول من 

 :فيما يلى بقسم تعليم اللغة العربية بجامعة تشوت كالا الإسلامية الحكومية لنجسا الترجمة
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 ؟الترجمةأي استيراتيجية تستخدمها فى تعليم  -1

هي استيراتيجية تعليمية مرحلة  الترجمةاستيراتيجية استخدم فى تعليم 

 .Small Group Presentationمتوسطة باستخدام 

قد استطعت أن ترقى قدرة  الترجمةهل استيراتيجية تستخدمها فى تعليم  -2

 الطلبة؟

 نعم

 ؟الترجمةفى تعليم  ما المشكلات توجد -3

لا توجد المشكلات كثيرة، إن كانت فى تأخير الطلبة فى انقسام مقالة 

 ستبحثها.

 ؟الترجمةكيف تحل المشكلات فى تعليم  -4

بإعطاء الطلبة الفرصة للمناقشة مع  الترجمةأحل المشكلات فى تعليم 

 أصدقائهم وبأسئلة والإجابة من الموضوع يناقشونه.

 ؟الترجمةكيف قدرة الطلبة فى علم  -5

 جيد. الترجمةإن قدرة الطلبة فى علم 
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جية ياسترات لمعرفة فى الفصل الترجمةم والملاحظة أنشيطة تعليأما البيانات حصول من و  

فى  بقسم تعليم اللغة العربية بجامعة تشوت كالا الإسلامية الحكومية لنجسا الترجمةتعليم 

 :الجدوال الآتى

 4.2الجدوال 

 الترجمةملاحظة أنشيطة تعليم 

 البيان لا نعم الإنشطة رقم

1 
المحاضر استيراتيجية مناسبة يستخدم 

 الترجمةفى تعليم 
√  

المحاضر استيراتيجية يستخدم 

Small Group Presentation 

2 
المحاضر طريقة مناسبة فى يستخدم 

 الترجمةتعليم 
√  

المحاضر طريقة يستخدم 

الأسئلة والإجابة وطريقة 

 الترجمةمناقشة فى تعليم 

3 
المحاضر الوسيلة التعليمية فى يستخدم 

 الترجمةتعليم 
 √ 

المحاضر السبورة يستخدم 

ولا  الترجمةوالقلم فى تعليم 

 يستخدم غيرهما
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4 
 يقارن المحاضر والطلبة بقارنة جيدة

√  
يعطيهم المحاضر الفرصة 

 ليعبرون رؤياتهم من الموضوع

   √ فى فهم شرح محاضرهم ةبيسهل الطل 5

   √ يسال الطلبة المحاضرهم وعكسه بفعلية 6

  √ المادة بجيديستطيع المحاضر أن يشرح  7
بدليل الطلبة قد فهموا شرح 

 المحاضر 

8 
 يعطى المدرس تقوية فى آخر التعليمية 

√  
يعطى المدرس تقوية فى آخر 

 التعليمية لتقوية من المادة

 

المحاضر يستخدم و  المناقشة استيراتيجية يستخدمومن الجدوال السابق يدل أن المحاضر 

المحاضر السبورة والقلم يستخدم و  الترجمةطريقة الأسئلة والإجابة وطريقة مناقشة فى تعليم 

 يعطيهم المحاضر الفرصة ليعبرون رؤياتهم من الموضوعو ولا يستخدم غيرهما  الترجمةفى تعليم 

يعطى المدرس و بدليل الطلبة قد فهموا شرح المحاضر ويفهمو الطلاب بجيد من المادة 

 وية فى آخر التعليمية لتقوية من المادة.تق
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 :تحليل وتفسير البيانات -2

والملاحظة أنشيطة تعليم المقابلة مع المحاضر البيانات من قد حصلت الباحثة 

بقسم تعليم اللغة العربية بجامعة تشوت   الترجمةتعليم  استراتيجية فى الفصل لمعرفة الترجمة

 :فيما يلى كالا الإسلامية الحكومية لنجسا

بقسم تعليم اللغة العربية بجامعة تشوت كالا  الترجمةتعليم المحاضر فى استراتجية إن 

. المناقشة هي استيراتيجية تعليمية مرحلة متوسطة باستخدام الإسلامية الحكومية لنجسا

قد استطعت أن ترقى قدرة الطلبة  الترجمةاستيراتيجية يستخدمها  المحاضر فى تعليم  وأن

لا يوجد المشكلات كثيرة، إن كانت فى  الترجمة. وأن المحاضر فى تعليم الترجمةفى فهم علم 

بإعطاء  الترجمةتأخير الطلبة فى انقسام مقالة ستبحثها. ويحل المحاضر المشكلات فى تعليم 

 وضوع يناقشونه.الطلبة الفرصة للمناقشة مع أصدقائهم وبأسئلة والإجابة من الم
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 الفصل الخامس

 حاتاقت نتائخ البحث والتوصيات والم

ثسن تف ووو  البث، بمما يتعلق فيلباحثة في الفصول السابقة لقد بحثت ا

 وهي:قتراحات المتعلقة بهذا البث، والتوصيات والا أن تعرض نتائج البث،لباحثة ل

  :نتائج البحث - أ

 الآتية:تحليل البيانات وصلت الباحثة إلى أهم النتائج بعد 

بقسم تعليم اللغة العربية بجامعة  الترجمةتعليم المحاور فى  إستراتيجيةإن  -1

ية تعليمية مرحلة هي استيراتيج تشوت كالا الإسلامية الحكومية لنجسا

استيراتيجية يستخدمها  المحاور فى تعليم  وأن متوسطة باستخدام المناقشة 

 علم الترجمة.  الترجمة قد استطعت أن ترقى قدرة الطلبة فى فهم

وأن المحاور فى تعليم الترجمة لا يوجد المشكلات كثيرة  ويحل المحاور  -2

المشكلات فى تعليم الترجمة بإعطاء الطلبة الفرصة للمناقشة مع أصدقائهم 

 وبأسئلة والإجابة من المووو  يناقشونه.

 :توصيات البحث -ب

تقدم بعض التوصيات  أن اتحسن بها البث، باحثة بكتابة هذقبل أن تختم ال

 وهي كما يلي:  فعة لنا جميعاناعسى أن تكون 
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 :للطلبة (1

إما في الفصل أو في المسكن  اللغة العربيةتعليم ينبغى على الطلبة أن يجتثدوا في   - أ

وحصة  .اللغة العربية على يكونوا قادرينبمذاكرة بينهم عن مووو  البث، حتى 

فى تعليم القراءة لأن القراءة أهم لنجاحهم فى تعليم اللغة العربية وقد احتاج 

 لقدرتهم فى قراءة القران الكريم.

كلما وجدت   امدة يتعلمونهعن  درسينينبغى على الطلبة أن يسئلوا الم  - ب

 .اللغة العربيةفي  شكلاتالم

 ثاور:( للم2

ثاولات الأرر  لترقية قدرة ورببة بم ةوااللغة العربيتعلمأن ي درسينينبغى على الم

 .تعليمها ة ويستخدم وسائل التعلمية لمساعدتها علىطريقة مناسب بالمدالطلبة 

 :قتحات البحثم - ج

مادة أو يصنع ويستخدم طريقة مناسبة  اللغة العربيةتعلم ينبغى على المدرس أن ي -1

 .يومية للطلبةكل   اللغة العربية

 البث،. هذ واليطور  ين الأرر ينيجوز للباحث -2

اللغة العربية وتعلمها اللغة التعليم  علىولعل هذا البث، يساعد الطلبة والمدرسين 

وممن يربب في لغة الدين لأن   جيداه محتى يجعلهم ممن يربب في تعل العربية

 باللغة العربية لغة الدين ولغة أهل الجنة.
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 المراجع

 المراجع اللغة العربية - أ

)القاهرة :   المرجع فى تعليم اللغة اللأبانبإفتى على بونس ومحمد عيد الرؤف  

 ( 2003مكتية  

  )بيروت:دار العلم الملايين: بدون دليل الكاتب والمترجممحمد منصر وكستيون  

  (السنة

   ) بدون السنة (المعجم  الوسيطابراهيم أنيس  

 العلم الملايين: بدون السنة (  ) بيروت: دار معجم علم النفسفخل عقل   

  الطبعة التاسعة المنجد فى اللغة و الإعلاممؤسسة دار المشرق الكاثولكية. 

 (1985والثلاثون  )بيروت: دار المشرق  

  الطبعة التاسعة و المنجد فى اللغة و الإعلاممؤسسة دار المشرق الكاثولكية  

 (1985الثلاثون  )بيروت: دار المشرق  

  الطبعة الثامنة والعشرون )بيروت دار المنجد في اللغة والإعلام  لويس معلوف

 (1986المشرق  

 ( 2001)اندونسيا الحرمين   شرح الكيلانى ابن الحسن على بن هشام الكيلانى   

 (2003المنجد الوسيط في العربية المعاصرة  الطبعة  الأولى ) بيروت:درالمشرق : 



58 

 

الطبا   المنجد في قواعد الإملاء و الإنشاء  عبد الله أنيس الطبا  وعمر أنيس 

 ( 1987)بيروت: دار المشرق 

 (1985 )كلية التربية جامعة الرانيري  بند أتشية )  الصرف وطرق تدرسهنرالله عمر

   الطبعة الثانية وعشرون )بيرت:جامع الدروس اللغة العربيةمصطفى الغلاييني  

 (1989المكتبة العصرية

  )كلية التربية جامعة الرانيري  بند أتشية  أهمية الصرف فى الإنشاء اندوس مرزون.  

1991)  

  الطبعة  الأولى )بيروت:درالمشرق : المنجد الوسيط في العربية المعاصرةمحمد علي  

2003) 

  الطبعة  الطرق الخاصة  في التربية  التدريس اللغة العربية والدين محمد عطية  الإبراشى  

 بة  الإنجلوا المصرية . بدون  السنة (الثانية  )مكت

   )جامعة أم القر  تعليم اللغة  العربية للنا طقين بلغة  أرر حمد كامل  النافة  

  م(1985
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 المراجع اللغة الإندونسية - ب

Abdul Chaer dan Leonie Agustina, Sosiolingustik Perkenalan Awal, 

(Jakarta : Rineka Cipta, 2010) 

H. Tayar yusuf,  Metodelogi pengajaran agama, (Jakarta: Grafindo, 2009) 

 

 
 



Pedoman wawancara dengan dosen tarjamah di Prodi Bahasa Arab  

FTIK IAIN Zawiyah Cot Kala Langsa 

 

 

1. Bagaimana kemampuan mahasiswa anda dalam tarjamah? 

2. Apa saja strategi yang anda gunakan dalam belajar tarjamah? 

3. Apakah kemampuan mahasiswa anda terhadap mufradat berpengaruh terhadap tarjamah? 

4. Apa saja kendala yang dihadapi mahasiswa dalam belajar  tarjamah? 

5. Apa saja usaha anda dalam mengantisipasi kendala yang dihadapi mahasiswa dalam 

belajar  tarjamah? 

 



Lembar Observasi kegiatan belajar mengajar tarjamah di Prodi Bahasa Arab 

 

No Pertanyaan Ya Tidak Ket 

1 

Dosen menyuruh mahasiswa 

untuk menerjemahkan perkata 

agar melatih mahasiswa 

mencari terjamahan yang 

tepat  

   

2 

Dosen menyuruh mahasiswa 

dengan menerjemahkan 

sebuah kata/kalimat yang 

sesuai dengan bahasa sumber 

   

3 

Dosen mengajari mahasiswa 

untuk mampu menerjemahkan 

bahasa sumber ke dalam 

bahasa tujuan dengan 

menggunakan 

ketentuan/peraturan dari 

bahasa yang dituju 

   

4 

Dosen mengajari mahasiswa 

untuk menerjemah dengan 

kultur bahasa sumber  

   

5 

Mahasiswa mampu 

menerjemahkan bahasa 

sumber dengan tehnik perkata 

   

6 

Mahasiswa dan Dosen 

melakukan tanya jawab yang 

aktif. 

   

7 
Dosen menjelaskan pelajaran 

dengan baik. 

   

8 
Dosen memberi penguatan 

setiap akhir pertemuan. 

   

 



DAFTAR RIWAYAT HIDUP 

 

1. Nama     : Mega Machdarita 

2. Tempat Tanggal Lahir  : Langsa, 19 Juni 1993 

3. Jenis Kelamin    : Perempuan 

4. Kebangsaan/Suku   : Indonesia/Aceh 

5. Status Perkawinan   : Belum Kawin 

6. Agama     : Islam 

7. Alamat     : Desa Sungai Pauh, Kec. Langsa Barat, Kota 

Langsa. 

8. Pekerjaan    : Mahasiswa 

9. Nomor Induk Mahasiswa/NIM : 1022011088  

10. Nama Orang Tua 

a. Ayah    : Alm. M. Amin Machdar 

Pekerjaan    : Pensiun Guru 

b. Ibu     : Almh. Atikah Hasan 

Pekerjaan    : Guru 

11. Alamat     : Desa Sungai Pauh, Kec. Langsa Barat, Kota 

Langsa  

12. Jenjang Pendidikan    

a. SD/Sederajat   : MI Gampong Meutia, 2005 

b. SMP/Sederajat   : SMP Negeri 1 Langsa, 2008 

c. SMA/Sederajat   : SMA Negeri 3 Langsa, 2011 

d. Perguruan Tinggi   : Institut Agama Islam Negeri (IAIN) 

  Zawiyah Cot kala Langsa, Strata Satu (S-1), 

  Jurusan Pendidikan Bahasa Arab(PBA) 

  Sampai dengan sekarang. 
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